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В статье рассматриваются межъязыковые аналоги, соответствия и эквиваленты азер­
байджанских и белорусских пословиц. Разработаны материалы для составления паремиоло- 
гического словаря азербайджанского и белорусского языков.
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The article discusses interlanguage analogues, correspondences and equivalents of Azerbaijani 
and Belarusian proverbs. Materials have been developed for compiling a paremiological dictionary 
of the Azerbaijani and Belarusian languages.

Keywords: paremiology, proverb, interlingual comparison, dictionary, Azerbaijani, Belarusian

Сравнение пословиц на широком языковом материале дает наиболее пол­
ные и адекватные представления об их внутреннем устройстве и семантике, 
а также об общем в разных языках (универсальном и интернациональном) и 
специфическом (уникальном). Именно поэтому современная паремиология 
как самостоятельная лингвистическая дисциплина основывается прежде всего 
на анализе пословичных фондов разноструктурных языков [19; 20; 21].

Белорусские пословицы сопоставляются с различными языками [4]. На 
сегодняшний день опубликована серия паремиологических словарей белорус­
ского и английского, немецкого, польского, русского языков [2; 7; 8; 9; 12], раз­
рабатываются словари пословиц белорусского и испанского, шведского языков 
[1; 5]. Также опубликована серия словарей крылатых выражений белорусского 
языка из иноязычных источников [13; 15; 16], а также полингвальный словарь 
пословиц белорусского и европейских языков [24]. Определены межъязыко­
вые паремиологические параллели, сходства и различия в пословицах бело­
русского и основных европейских языков [6; 14; 25; 27], установлены специ­
фические особенности пословиц белорусского языка на широком европейском 
фоне [23].

Вместе с тем белорусские и азербайджанские пословицы никогда не со­
поставлялись. В известном полилингвальном словаре европейских пословиц 
приводятся белорусские и азербайджанские пословицы на фоне 55 европей­
ских языков [28], однако специальное лексикографическое описание пословиц 
белорусского и азербайджанского языков отсутствует.

Цель исследования -  выявить межъязыковые параллели, общие и спец­
ифические черты в пословицах азербайджанского и белорусского языков.

Методологической базой исследования выступили теория пословиц как 
единиц языка [19; 20; 21], теория белорусских пословиц [4; 17], теория вну­
треннего устройства пословиц [10; 11], теория сравнения и типологии посло­
виц разных языков [22; 29; 30; 31], теория лексикографического описания по­
словиц [3; 32]. В качестве фактического материала были использованы наибо­
лее употребительные азербайджанские пословицы и пословицы белорусского 
литературного языка [18].

В результате исследования установлено, что в азербайджанском и бело­
русском языках существуют максимально близкие по форме и содержанию 
пословицы (аналоги), которые дифференцируются на универсальные, интер­
национальные, общие для ряда языков. Выявлены тождественные структурно­
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семантические модели, большинство из которых зафиксировано в некорелля- 
тивных по содержанию пословицах. Установлены общие концепты и образы, а 
также пословичные биномы (парные концепты и/или образы) в семантически 
кореллятивных и некореллятивных пословицах.

Обнаружено, что пословицы-аналоги встречаются в каждом из языков 
примерно в равной степени, тождественные структурно-семантические моде­
ли свойственны больше пословицам универсальным и интернациональным, 
идентичные концепты, образы, пословичные биномы не обнаруживают типо­
логически значимых соответствий (имеющиеся совпадения в кореллятах по­
словиц каждого из языков количественно и качественно произвольны). В не- 
кореллятивных пословицах двух языков зафиксирован ряд идентичных кон­
цептов и образов (в том числе и биномов), имеющих универсальный характер.

Подготовлены материалы для словаря пословиц азербайджанского и бе­
лорусского языков, в рамках которого определены паремиологические межъя­
зыковые аналоги, соответствия, эквиваленты. Напр.: Ac toyuq yuxuda dari gorsr
-  Галоднай куме хлеб у  галаве; Adami adam eylsysn adamdir -  Чалавек чалаве- 
кам трымаецца; Agac kotuyundsn su ifsr -  Без каранёў і трава не расце; Agil 
gozsllikds deyil -  Прыгажосць розуму не надае; Aglamayan u§aga sud vermszlsr
-  Дзіця не плача, маці не разумее; Ala qarga suya du§sr, amma qaz olmaz -  Як ні 
ганарыся варона, а да сокала далёка; Alan apardi, satan uduzdu -  Што прадад- 
зена -  пражыта, што куплена -  нажыта; Allah kora necs baxar, kor da allaha 
els baxar -  Які ад бога, такі і да бога; Arvadin axir hiylssi aglamaqdir -  Жано- 
чы звычай -  слязамі бядзе дапамагаць; Arxi adda, sonra bsrskallah alarsan -  Не 
кажы «гоп», пакуль не пераскочыш; Asta vur, rasta vur -  Страляй рэдка, але 
трапна; Atin ksmini tut, uzaq yola fix -  Каня накорміш, далёка паедзеш; Ay msn 
ils olsun, ulduzun gozuns barmagim -  Свяціў бы мне ясны месяц, а па частых 
зорках калом б ’ю; Ayagini isti saxla, ba§mi ssrin -  Трымай чэрава ў  голадзе, гала- 
вуў холадзе, а ногі ў  цяпле; Ayda-ilds bir namaz, onu da §eytan qoymaz - Хоць раз 
на год памаліцца богу, але чорт перашкаджае збоку; Ba^ima vurur, cibims qoz 
tokur -  Не кармі калачом, ды не бі ў  спіну цэглай; Bsla gslsnds “gslirsm” demsz
-  Бяда наспела, не папярэдзіла; Bslsdfi yorulmaz -  Хто дарогу ведае, той не 
стоміцца; Bir Bali, bir Bali Balda -  Аднарукаўмёдзе, другая ў  цукру; Biri i§lsyir, 
on biri di^lsyir -  Не шмат працаўнікоў, ды шмат гультаёй; Biri ад olanda o biri 
su olmalidir -  Муж з агнём, жонка з вадою; Bizim ds qapiya qar yagar -  Будзе і 
на нашай вуліцы свята; Bostanda yemi§ olanda bostanfi kar olar -  Для просьбы 
беднага ў  багатага вушы глухія; Boyuk toksni kifik yigar -  Што дарослыя га- 
вораць, дзеці паўтараюць; Cavanliq omrun baharidir -  Залатая пара -  маладыя 
гады; Qox bilsn fox da fsksr -  Каму шмат дадзена, з таго шмат спытаец- 
ца; Dama-dama гель olar, hef dammasa fol olar -  Кропля за кропляй поўніцца 
возера; Da§ quyuya du§sn kimi du§du -  Як у  ваду рынуў; Dslidsn dogru xsbsr
-  Часам і дурань разумна гаворыць; Dil ba§i saxlar -  Язык галаву корміць; Dil 
bir, qulaq iki, iki dinls bir dani§ -  Бог даў два вуха, ды адзін язык; Dogru yalani
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qovar -  Праўда заўсёды пераважыць; Dost dar gunds taninar -  Без бяды і сябра 
не спазнаеш; Dovlstlinin xoruzu da yumurtlar -  Багатаму чэрці грошы куюць; 
Doyms ozgs qapisini, doysrlsr ssnin qapini -  Не бі ў  чужыя вароты бізуном, бо 
ўдараць у  твае дубінай; Duz yol gedsn yorulmaz -  Па дакладным шляху до­
бра ісці; Elfiys zaval yoxdur -  Пасланца не караюць смерцю, не сякуць; Эг- 
arvadin sava^i -  yaz gununun yagi^i -  Сямейная сварка -  што вясновы дождж; 
E^itdiyins inanma, gorduyuns inan -  Не вер чужым словам, вер сваім вачам; Ey 
oz-ozun bsysnmi§, qoy ssni el bsysnsin -  Сабою не выхваляйся: дай наперад 
пахваліць сябе людзям; Fursst qu^dur, sldsn buraxmaq olmaz -  У час вастры 
сякеру, а пройдзе час -  не трэба і сякеры; Gec gslsn qonaq oldugundan yeysr
-  Позна прыйшоў, толькі косткі знайшоў; Gec ksssr, karli ksssr bir mszlumun 
ahi ssni -  Бог доўга чакае, ды балюча б ’е; Gecs qara -  cucs qara -  Уначы ўсе 
коні вараныя; Gsldi scsl, vermsdi mscsl -  Кожны памрэ, як смерць прыйдзе; 
Gozsl gozsl deyil, konul sevsn gozsldir -  Мілая -  не белая, ды сэрцу мілая; Hef 
kss oz ayranina tur§ demsz -  Ніхто пра сябе благога не скажа; Hsr gecsnin bir 
gunduzu var -  І  цёмная ноч не на век; Hsr gulmsyin bir aglamagi var -  Ранні 
смех -  познія слёзы; Hsr kss oz smslils dolanar -  Кожны сам сябе хлеб здабы- 
вае; Hsr qu§un oz yuvasi var -  Усякая птушка сваё гняздо беражэ; Hsr saatin 
oz hokmuvar -  Кожнаму дню свой клопат; Hsr zsrsr bir agil artirar -  Страты 
розуму дадаюць; Hsrs bir tuk verss, kosa saqqalli olar -  З усіх па нітцы -  гола- 
му кашуля; Igid olsr adi qalar, muxsnnstin nsyi qalar? -  Багатыр памрэ -  імя 
яго застанецца; Iki arvadli ev zibilli olar -  Дзве бабы ў  сям’і -  удвая больш 
граху; Iki guls^snin biri basilar -  У полі дзве волі: чыя мацнейшая; Iki hokmdar 
bir taxtda oturmaz -  Двум галовам на адных плячах цесна; Iki nsfsr dani^anda 
ufuncusu ssn olma -  Двум падабаецца, трэці не лезь; І§ adami bsyan eylsr -  Па 
працы і работніка відаць; І§ dani^iqdan kefsr -  Справа не ў  спрэчцы, а ў  змове; 
islanmi^in yagi^dan ns qorxusu? -  Мокры дажджу не баіцца; It dsvsys hursr, 
dsvs e^itmsz -  Сабакі брэшуць, вецер носіць; Kasib bacini qarda§ da istsmsz -  
Беднаму цесцю і зяць не рады; Kasibi dsvs ustunds bov vurar -  Бедняка і на возе 
сабакаўкусіць; Kssik ba§in zulfu ufun aglamazlar -  Зняўшы галаву, па валасах не 
плачуць; Kopsk qocalanda qurda gulunc olar -  Старога сабаку не ваўком завуць; 
Mollanin qarni be^dir, hsmi^s biri bo^dur -  Папоўскае чэрава з сямі аўчын па- 
шыта; Ns it yiyssiysm, ns gon yiyssi -  Не наш конь, не наш і воз; Ogru qaranliq 
gecs istsr -  Цёмная ноч злодзею як родная маці; Ovlad can yangisidir -  У каго 
дзеткі, у  таго і бедкі; Ovlad konul meyvssidir -  Дзеці -  кветкі жыцця; Ozgs 
malina goz dikms -  На чужы квас не дзяры вока; Ozu balaca, sozu boyuk -  Малы 
салавей, ды голас вялікі; Pi§ik olmayan yerds sifanlar ova fixar -  Дзе няма коткі, 
там мышкі гарэзуюць; Pul allah deyil, ancaq eyblsrs psrds fsksndir -  Грошы не 
бог, а паўбога ёсць; Pul qazanmaq asandir, xsrclsmsk fstin -  Лягчэй грошы на- 
жыць, чым пражыць; Qapan it di^ini gostsrmsz - Маўчан-сабака цішком хапае; 
Qaradan artiq rsng olmaz -  Вугаль сажай не запэцкаеш; Qaza atdim, qoza dsydi
- Хацеўу  варону, пацэліўу  карову; Qazandigini it yeyir, yaxasini bit -  Патыліцу
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вошы ядуць; Qslsm qilincdan itidir -  Пяро смялейшае за гарматы; Qslsmin 
syriliyins baxma, dogru yazar -  Літары крывыя, а сэнс прамы; Qsm insani §am 
kimi sridsr -  Смутак чалавеказ ’ядае; Qirgi yerins qarga syls^ib -  Сокалзмесца, 
а варона на месца; Qiz almaga gedsnin ya bir fuval qizili gsrsk, ya bir fuval yalani
-  Сват з праўдай не ездзіць; Qizil poladdan kefsr -  Золатам и жалеза рэжуць; 
Qocanin biliyi, cavanin bilsyi - Маладосць плячыма мацнейшая, старасць гала- 
вой; Qonaq qonagi istsrss, ev yiyssi hsr ikisini istsr -  Госць да госця, гаспадару -  
радасць; Qon^uya umid olan §amsiz yatar -  Не спадзявайся, дзед, на чужы абед; 
Qorxulu ba§ salamat olar -  Асцярога -  палова выратавання; Quzusuna qiymayan 
kabab yeys bilmsz -  Шкадаваць віна -  не частаваць госця; Ssn mollaya gedsnds 
msn molladan gslirdim -  Вы дзіву дзівіцеся, а мы ўжо падзівіліся; Ssrfsdsn 
qorxan dari skmsz -  Баяцца злодзеяў -  не трымаць кароў; Ssrksrds qofaq olsa 
ordunu bada vermsz -  Смелае войска сваім ваяводаю; Soyu§ qslp puldur, yiyssins 
qayidar -  Лаянка табе ж на каўнер вісне; Soz deysn azdir, soz feynsysn fox
-  Мала гаваруноў, ды шмат балбатуноў; Soz var §irin bal kimi, soz ds var aci 
zshsrmar kimi -  Іншае слова як мёд салодкае, другое -  як палын горкае; Sozun 
qisasi yax^idir -  Лепш скажы мала, але добра; Suru agsaxsiz olmaz -  У сям ’і 
не без вырадка; Ucuzdur var illsti, bahadir var hikmsti -  Дорага ды міла, тан- 
на -  але гніла; Ursk ki var, §u§sdir, sindirarsan, kim yamar? -  Каханне, як шкло -  
разаб’еш, не зрасцецца; Varin versn utanmaz -  Чым багатыя, тым і радыя; 
Xssts tslsssr, armud vaxtinda yeti^sr -  Не спяшайся: калі адважышся, тады і 
з ’ясі; Yaba ils dovga ifmi^sm, bels yalan gormsmi^sm -  Шылам капусту сёрбалі, 
але такой хлусні яшчэ не чулі; Yalan dogrunun quludur -  Хлусня існуе, пакуль 
праўдаз ’явіцца; Yalanfinin hafizssi olmaz -  Падаруйхлусу, бог, цвёрдуюпамяць; 
Yamani yada salmaа -  Не памінай ліхам; Yanan yerdsn tustu fixar -  Няма дыму 
без агню, а агню без дыму; Yax§i dost qara gunds mslum olar -  Сябар у  галечы -  
сапраўдны сябар; Yayda i§ls, qi§da di§ls -  Што ўлетку назапасіш, то ўзімку 
ўжываць будеш; Yer oturan ki§i ils §srsflsnsr -  Не месца ўпрыгожвае чалаве­
ка, а чалавек месца; Yolda^i yolda tani -  У спадарожжы чалавека спазнаеш; 
Yorulmu§ e§§sys palani da yukdur -  Стомленаму каню і хамут цяжкі; Ніжняя 
olunda boran olar, qar olar -  Для сябра сем вёрст не ваколіца.

Подготовленные сопоставительные материалы могут быть положены в 
основу словаря пословиц азербайджанского и белорусского языков, что явля­
ется перспективой дальнейшего исследования.
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